
सुबह का èवगȸय मÛना (1 अĤेल)  

मरकुस 14:38 जागत ेऔर Ĥाथ[ना करते रहो ͩक तुम परȣ¢ा मɅ न पड़ो।  

आ×मा तो तैयार है, पर शरȣर दबु[ल है। 

इन परȣ¢ाओ ंका चǐरğ कैसा होगा, यह हम तब तक èपçट Ǿप से नहȣं 

जान सकते जब तक कȧ वे हम पर आ न पड़Ʌ। Èयɉͩक यǑद हम इन 

परȣ¢ाओ ंके बारे मɅ पहले से जान जाते तो ͩफर वे केवल हãकȧ परȣ¢ाएँ 

होतीं। इसीͧलये, सचेत रहो और ǓनरÛतर Ĥाथ[ना करत ेरहो; Èयɉͩक तैयार 

रहना हȣ सबसे सुरͯ¢त तरȣका है; Èयɉͩक तुàहारा ͪवरोधी, शैतान, गज[ने 

वाले ͧसहं के समान इस खोज मɅ रहता है, ͩक ͩकस को फाड़ खाए। वह 

आपके कमजोर ¢णɉ को जानता है, और उनका फायदा उठाने के ͧलए 

तैयार है। हममɅ से Ĥ×येक को हमारे ǿदयɉ मɅ आ×मा के अनुĒहɉ कȧ 

आवæयकता होगी, साथ हȣ साथ यǑद हम जय पायɅ, तो उसके ͧलये 

"आवæयकता के समय हमारȣ सहायता के ͧलए" Ĥभु के अनुĒह कȧ भी 

जǾरत होगी। यहाँ अंĒेजी के एक गीत कȧ कुछ पंिÈतयाँ हɇ -  

"हे मेरे Ĥाण, अपने मन कȧ र¢ा कर,  

दस हजार शğ ुतेरे ͪवǽɮध उठ खड़ ेहɉगे;  

पाप कȧ सेनाएँ चारɉ ओर से दबाव डाल रहȣ है,  

तुमको इनाम से दरू ले जाने के ͧलये" R3179:1 आमीन  

 



सुबह का èवगȸय मÛना (2 अĤेल)  

गलाǓतयɉ  06:10 इसͧलये जहां तक अवसर ͧमले हम सब के साथ 

भलाई करɅ; ͪवशेष करके ͪवæवासी भाइयɉ के साथ। 

एक मसीहȣ को अपने समय और सुͪवधा कȧ कȧमत पर सभी मनुçयɉ कȧ 

भलाई करने के ͧलये हमेशा तैयार रहना चाǑहए, लेͩकन उसे भाइयɉ के 

ͧलये अपना जीवन बͧलदान करने के ͧलये तैयार रहना चाǑहए - उसे Ǒदन 

- ĤǓतǑदन अपने जीवन को बͧलदान करने के अवसरɉ को ढँूढना चाǑहए, 

मतलब स×य के सÛदेश को दसूरɉ तक पहँुचाने अपना समय देना, या Ĥभु 

के भाइयɉ कȧ ͩकसी भी तरह से कोई मदद करना, परमेæवर के सारे 

हͬथयार पहनना और बुरे Ǒदन मɅ Ǻढ़ता से खड़ े रहना। `Z.'03-121` 

R3180:3 आमीन  

 

सुबह का èवगȸय मÛना (3 अĤेल) 

रोͧमयɉ 13:12 रात बहुत बीत गई है, और Ǒदन Ǔनकलने पर है; इसͧलये 

हम अÛधकार के कामɉ को तज कर ÏयोǓत के हͬथयार बाÛध लɅ। 

अÛधकार के काम कोई भी ऐसे काम हɉगे जो परूȣ छानबीन करने पर खड़ ेन रह 

सके; जो ͩक यǑद, नया यगु परूȣ तरह से èथाͪपत हो चकुा हो, तो उसकȧ रोशनी के 

सामने मजंरूȣ न पा सके। आइए हम ये याद रखɅ कȧ हम, उस नए यगु के हɇ, परुाने 

यगु के नहȣ ं हɇ, और इसͧलए, हमɅ अवæय वहा ँ कȧ नागǐरकता और ÏयोǓत के 



राजकुमार के ĤǓत हमारȣ िजàमेवाǐरयɉ के अनुसार जीना चाǑहए और हमɅ अÛधकार 

के राजा, जो कȧ शतैान है; उसके कायɟ और उसके मागɟ के ͪवǽɮध जीना चाǑहए। 

`Z.'03-122` R3181:1 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (4 अĤेल) 

रोͧमयɉ 13:13 जसैा Ǒदन को शोभा देता है, वैसा हȣ हम सीधी चाल चलɅ;  

हम मɅ स ेĤ×येक को यह Úयान रखना चाǑहए ͩक, हम ईमानदार रहɅ, न केवल ǽपये, 

पसैɉ के मामलɉ मɅ बिãक अपन ेपड़ोͧसयɉ के साथ åयवहार मɅ भी, अपन ेभाईयɉ के 

साथ åयवहार मɅ, और इन सबसे ऊपर अपन ेपरमæेवर और अपने ͪवæवास कȧ गवाहȣ 

देने मɅ! हमारȣ ईमानदारȣ को परखने के ͧलए पǐर¢ा रखी गई है, और जो भी 

परमæेवर के प¢ स ेÏयादा मनçुयɉ के प¢ स ेĤेम करते हɇ, और जो भी बेईमानी के 

साथ ͩकसी झठू कȧ गवाहȣ देन ेको तैयार हɇ, व ेअपने हȣ झठू को सɋप ेजाएंगे, व े

खुद हȣ अपने अनंत Ǒहत को हाǓन पहंुचाएंगे, और अÛततः राÏय के ͧलए खुद को 

अयोÊय साǒबत करɅगे -- ͩफर चाहे व ेदसूरȣ ͩकसी भी वèत ुके ͧलए योÊय Èयɉ न 

ठहरɅ। `Z.'03-122` R3181:3 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (5 अĤेल) 

भजन संǑहता 63:5,6 मɇ जयजयकार करके तेरȣ èतुǓत कǾंगा। जब मɇ 

ǒबछौने पर पड़ा तरेा èमरण कǾंगा, तब रात के एक एक पहर मɅ तुझ 

पर Úयान कǾंगा ।  



Ĥाथ[ना केवल एक ͪवशषेाͬधकार नहȣ ंबिãक हमारȣ अǓनवाय[ आवæयकता है; िजसके 

ǒबना हमारȣ मसीहȣ उÛनǓत नहȣ ंहो सकती है। जो कोई धÛयवाद या आराधना  या 

दया के ͪपता स ेबात-ͬचत करने कȧ इÍछा को खो देता है, तो उसके ͧलए यह 

Ǔनिæचत है ͩक, वह पğु×व कȧ आ×मा को खो रहा है, और उसको चाǑहए कȧ वह 

तुरÛत इस बाधा को हटाने कȧ जो कȧ ये दǓुनया, शरȣर और शतैान है Ĥाथ[ना करे। 

हम पर अपने चǐरğ और अपनी योजना को Ïयादा से Ïयादा Ĥगट करन ेके ɮवारा 

Ĥभ ुिजतना अͬधक भरोसा होने का अǓतǐरÈत Ĥमाण हमɅ देत ेहɇ, उसी अनुपात मɅ 

हमारȣ आराधना और Ĥाथ[ना कई गुणा बढ़ जानी चाǑहए बजाये इसके कȧ वे घट 

जाएँ। यǑद हमारा ıदय अÍछȤ उपजाऊ जमीन है, तो बहुतायत मɅ Ïयादा से Ïयादा 

फल लाएगा। `Z.'96-161` R2004:6 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (6 अĤेल) 

1 पतरस 4:16 यǑद मसीहȣ होने के कारण दखु पाए, तो लिÏज़त न हो, 

पर इस बात के ͧलये परमेæवर कȧ मǑहमा करɅ। 

सÍचाई कȧ सवेा मɅ हमारȣ जो ऊजा[ जाती है, उसके कारण हमɅ जो भी ǒबमारȣ या 

असुͪ वधा आती है, व ेहमारȣ वफ़ादारȣ और Ĥेम को साǒबत करन ेके ͧलए हमारे ͪपता 

कȧ अनुमǓत से आती है। Èयɉͩक यǑद हमारे ऊपर इन Èलेशɉ कȧ िजàमेदाǐरया ँन 

हो या ͩकसी चम×कार के ɮवारा इन Èलेशɉ से छुटकारा ͧमल जाए तो परमæेवर कȧ 

सेवा के ͧलए हम कोई भी बͧलदान कȧ कȧमत नहȣ ंचकुा पाएंगे, और सÍचाई के 

ͧलए धीरज से सहने कȧ हमारȣ इÍछा कȧ जाँच नहȣं हो पाएगी। तो इस Ĥकार हर 

एक दद[ और घाव हमारे शरȣर मɅ और भावनाओं मɅ जो लगता है, और सÍचाई के 

ͧलए जब हमɅ सामािजक Ǿप से बǑहçकार कर Ǒदया जाता है, तो ये सब आ×मा कȧ 



गवाहȣ बन जाता है। और हमारȣ वफादारȣ कȧ सा¢ी बन जाती है। और इन सब तरह 

के Èलेशɉ मɅ हमɅ बड़ी माğा मɅ आनिÛदत होना चाǑहए जैसे ͩक, हमारे Ĥभ ुऔर 

हमारे Ĥǐेरत पतरस कहते हɇ। `Z.'96-166` R2007:5 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (7 अĤेल) 

ͩफͧलिÜपयɉ 4:19 मेरा परमेæवर भी अपने उस धन के अनुसार जो मǑहमा 

सǑहत मसीह यीशु मɅ है तुàहारȣ हर एक घटȣ को पूरȣ करेगा। 

यǑद आपके पास बड़े आनÛद के ससुमाचार को सनुान ेके ͧलए जोशीला उ×साह नहȣ ं

है, तो परूȣ लगन से और ͪवæवासी होकर और ǓनरÛतर इसके ͧलए Ĥाथ[ना करɅ, और 

इस ेपाने का परूा Ĥय×न करɅ, और तब जãद हȣ आपके पास वो उ×साह होगा। यǑद 

आपके पास ससुमाचार के ĤǓत उ×साह और Ĥेम है, लेͩ कन इस ेĤèततु करन ेकȧ 

¢मता नहȣं है, तो आपके पास िजतनी ¢मता है उस ेपरूȣ तरह से उपयोग मɅ लाते 

हुए, ¢मता पान ेके ͧलए Ĥाथ[ना करɅ। यǑद आपके पास उ×साह है और ¢मता है, 

लेͩ कन अवसर कȧ कमी है, तो इस ेĤाथ[ना मɅ जãद स ेजãद Ĥभ ुके पास लेकर 

जाएँ, उÛहɅ बताएं ͩक, िजतन ेअवसर आपके पास हɇ, उÛहɅ आप ͪवæवासी होकर परूȣ 

तरह से उपयोग मɅ ला रहे हɇ। उसके बाद और अवसरɉ को Úयान स ेदेखते रहɅ, और 

आपकȧ पहँुच के अÛदर जो भी छोटा से छोटा अवसर ͧमले, उसके ͧलए अपन ेहाथ 

को ढ़ȣला न छोड़Ʌ। `Z.'96-163` R2006:3 आमीन 

 

 



सुबह का èवगȸय मÛना (8 अĤेल)  

इĦाǓनयɉ 10:38 यǑद वह पीछे हट जाए तो मेरा मन उससे ĤसÛन न 

होगा।  

शǾु मɅ थोड़ा सा पीछे हटना, बͧलदान के सकेत राèत ेस ेपीछे हटन ेकȧ तरह है। 

केवल आप पीछे कȧ चीज़ɉ को जो बीत चकुȧ है, उस पर Úयान कर रहे हɇ, और इस 

तरह से सकेत राèते मɅ आप कȧ रāतार कम हो जाती है, और आप का झकुाव शरȣर 

कȧ लालसाओं पर पर चला जाता है, और हम स×य स ेसमझौता करन ेलगत ेहɇ। 

इस तरह से हम शतैान को मौका देते हɇ ͩक, वह हमारȣ कमजोǐरयɉ को पहचान कर, 

लालच मɅ ले आये। और हम अपने Ĥथम Ĥेम जो ͩक परमæेवर हɇ, उसको भलू जात े

हɇ, और हमारा उ×साह परमæेवर कȧ सवेा मɅ कम होने लगता है, और हम स×य और 

उसकȧ आ×मा स ेधीरे - धीरे मड़ु जाते हɇ। और इस तरह स,े परमæेवर कȧ पͪवğ 

आ×मा के ɮवारा हमारा माग[दश[क नहȣ ंहो पाता है। `Z.'95-93` R1799:1 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (9 अĤेल) 

1 कुǐरिÛथयɉ 9:24 Èया तुम नहȣं जानत,े ͩक दौड़ मɅ तो दौड़त ेसब हȣ 

हɇ, परÛतु इनाम एक हȣ ले जाता है तुम वैसे हȣ दौड़ो, ͩक जीतो। 

हमɅ ͪवजय पान ेके ͧलये न केवल आि×मक यɮुध के हͬथयार पहनना है, पर वीरता 

स ेलड़ाई को जीतना भी है। हमारे आँखɉ और शरȣर कȧ अͧभलाषाओं और जीͪवका 

के घमÖड और सभी धाͧम[कता और शɮुधता के शğओु ंके ͨखलाफ एक आĐमक 

यɮुध लड़ना है। हमारȣ Ĥरेणा धाͧम[कता, सÍचाई और परमेæवर के ͧलए Ĥेम होनी 



चाǑहए। नहȣ ंतो हम कभी भी ͪवजयी नहȣ ंहɉगे। Ĥेम हȣ अकेलȣ वो चीज़ है, जो हमɅ 

Ĥाण देन ेतक ͪवæवासी बनाए रखेगी, और सभी सÛतɉ के साथ ÏयोǓत कȧ ͧमरास 

मɅ ͧमलन ेका अवसर देगी। जब जोश से भरा हुआ Ĥेम, हमारे ıदय मɅ राÏय करेगा 

तो, इसका मतलब हुआ ͩक हमारा ıदय परूȣ तरह स ेपरमæेवर को समͪप[त है। और 

इसका मतलब यह हुआ ͩक, दस मɅ से नौ Ǒहèस ेका यɮुध हम पहल ेसे हȣ जीत 

चुके हɇ। लेͩ कन ͩफर भी जैसा कȧ Ĥǐेरत यहूदा कहते हɇ -- यहूदा 1:21 वचन मɅ 

"अपने आप को परमेæवर के Ĥेम मɅ बनाए रखो", सारȣ सतक[ ता और Ĥाथ[ना और 

जोश के साथ मɅ हमɅ परमæेवर के Ĥेम मɅ बन ेरहना चाǑहए; और जहा ँĤेम बहुतायत 

मɅ होगा, वहा ँअनĒुह भी बहुतायत मɅ होगा। `Z.'95-93` R1799:4 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (10 अĤेल) 

1 पतरस 5:6 इसͧलये परमेæवर के बलवÛत हाथ के नीचे दȣनता से रहो, 

िजस से वह तुàहɅ उͬचत समय पर बढ़ाए।   

नĨता के माग[ पर चलना, मानवीय आका¢ंाओं को ǓनरÛतर जांचत े रहना और 

बͧलदान को तब तक वेदȣ पर रखना, जब तक ͩक, वो परूȣ तरह स ेभèम न हो 

जाए -- ये सब वाकई मɅ कोई आसान मामला नहȣ ंहै। लेͩ कन हमɅ ऊंच ेबलुाव ेके 

ĤǓत अपन ेउɮधार को डरते और कापंते हुए पÈका करना जǽरȣ है, नहȣं तो हम ऊंच े

बलुाव े के इनाम को ĤाÜत करन ेके ͧलए आवæयक योÊयता मɅ कम ठहरɅगे। इस 

इनाम का वादा उन सभी ͪवæवासी जयवÛत लोगɉ से ͩकया गया है, जो हमारे धÛय 

कÜतान के पदͬचÛहɉ पर बाǐरकȧ स ेचल रहे हɇ। हमारे धÛय कÜतान नĨ और मन 

के दȣन थे। इस Ĥकार से जब हम नĨ और ͪवæवासी होत ेहɇ, तभी Ĥभ ुअपने नाम 

को दसूरɉ तक पहँुचाने का चुना हुआ पाğ हमɅ बनाते हɇ। जब हम èवंय कȧ आ×मा 



स ेखालȣ हो जाते हɇ, परमेæवर हमɅ अपनी आ×मा और अपनी सÍचाई के साथ भर 

देते हɇ, और हम सनेाओं के यहोवा मɅ और उनकȧ सामथ[ कȧ शिÈत मɅ बलवÛत 

होकर, आगे बढ़कर, Đूस के योɮधा कȧ तरह वीरतापवू[क सेवा के कायɟ को कर सकते 

हɇ। `Z.'93-7` R1487:5 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (11 अĤेल)  

रोͧमयɉ 13:13 जैसा Ǒदन को सुहाता है, वैसा हȣ हम सीधी चाल चलɅ; न 

ͩक लȣला Đȧड़ा, और ͪपयÈकड़पन, न åयͧभचार, और लुचपन मɅ, और न 

झगड़ ेऔर डाह मɅ। 

ͩकसी को पसैा का नशा है, धन का नशा है; दसूरɉ को åयापार का नशा है;अÛय 

लोगɉ को कपड़ɉ का;ͩकसी को गाना बजाना का; ͩकसी को कला का नशा है; लेͩ कन 

Ĥभ ुके लोग होन ेके नाते, िजÛहɅ नई Ǒदन कȧ झलक ͧमल चुकȧ है, और परमेæवर 

के उस महान काय[ कȧ झलक ͧमल चुकȧ है िजसे उस Ǒदन मɅ परूा ͩकया जाएगा, 

हमारे ıदय परमेæवर के कायɟ मɅ इस तरह से डूब जाने चाǑहए ͩक, ये सब मामले 

जो दसूरɉ को उͬचत और ठȤक लगत ेहɇ, Èयɉͩक वे सांसाǐरक लोग हɇ -- Èयɉͩक व े

हमारȣ तरह जागे हुए नहȣ ंहɇ, Èयɉͩक व ेभͪवçय को ऐस ेनहȣ ंदेखते जैसा हम देखते 

हɇ -- इसͧलए ये सारे सांसाǐरक मामल ेहमारे माग[ स ेऔर हमारे ͪवचारɉ स ेभी दरू 

होने चाǑहए। `Z.'03-123` R3181:4 आमीन 

 

 



सुबह का èवगȸय मÛना (12 अĤेल) 

1 कुǐरिÛथयɉ 10:16, 17 वह धÛयवाद का कटोरा, िजस पर हम धÛयवाद 

करते हɇ, Èया मसीह के लहू कȧ सहभाͬगता नहȣं? वह रोटȣ िजसे हम 

तोड़त ेहɇ, Èया वह मसीह कȧ देह कȧ सहभाͬगता नहȣं? इसͧलये, ͩक एक 

हȣ रोटȣ है सो हम भी जो बहुत हɇ, एक देह हɇ। 

 

एक हȣ Üयाला है, हालांͩ क उसमɅ कई अंगरूɉ का रस है, भले हȣ यह एक हȣ रोटȣ है, 

हालांͩ क यह कई गेहुओं से है। इतने गेहँू के दान ेखुद कȧ ͪवशषेता और खुद के 

जीवन को नहȣं रख सकत ेअगर व ेदसूरɉ के ͧलए रोटȣ बनɅगे। अंगरू भी अपने आप 

को अंगरू के Ǿप मɅ बनाए नहȣं रख सकते, अगर व ेजीवन देने वालȣ आ×मा का 

गठन करत ेहɇ; और इस तरह स ेहम Ĥेǐरत पौलसु के इस वचन कȧ सÛुदरता को 

देखत ेहɇ ͩक Ĥभ ुके लोग उस एक हȣ Üयाले और एक हȣ रोटȣ मɅ उनके साथ सहभागी 

हɇ… इसके अलावा कोई दसूरा राèता नहȣ ंहै ͩक, हम उस नए èवाभाव को ĤाÜत कर 

सकɅ , जब तक ͩक हम Ĥभ ुके Ûयोते को èवीकार करɅ ͩक, उसी एक Üयाल ेसे पीएं, 

और Ĥभ ुकȧ तरह उनके देह के सदèय के Ǿप मɅ तोड़ ेजाएँ। और उस म×ृय ुका 

बपǓतèमा पान ेस ेहम Ĥभ ुके साथ गाड़ ेगए, और इस Ĥकार स ेउनके साथ पनुǽथान 

पाने कȧ मǑहमा, आदर और अमरता पाएंगे । `Z.'01-76` R2772:6 आमीन 

 

 

 



सुबह का èवगȸय मÛना (13 अĤेल)  

यूहÛना 6:53 यीशु ने उन से कहा; मɇ तुम से सच सच कहता हंू ͩक जब 

तक तुम मनुçय के पुğ का मांस न खाओ, और उसका लहू न पीओ, तुम 

मɅ जीवन नहȣं। 

ͪĤय Ĥभु, आपके शुɮध èवभाव को िजसे आपने हमारे ͧलए बͧलदान कर 

Ǒदया - हमɅ धमȸ ठहराने के ͧलये, उसके मãूय को हम अǓत आनिÛदत 

होकर खात ेहɇ (हमारȣ आवæयकताओं के ͧलए आपके बͧलदान के मãूय 

को अपनाते हɇ)। हम और भी आनिÛदत होकर, आपके साथ आपके दःुख 

के कटोरे मɅ सहभागी हɉगे, यह महसूस करते हुए कȧ, आपके साथ दःुख 

उठाना एक आशीͪषत ͪवशेषाͬधकार है, ताͩक उͬचत समय मɅ हम आपके 

साथ राÏय भी कर सकɅ । हम और भी आनिÛदत होकर आपकȧ म×ृयु मɅ 

जुड़ जायɅगे, ताͩक अनंत भͪवçय मɅ हम आपके साथ जी सकɅ , और आपके 

जैसा बन सकɅ  और आपकȧ दãुहन के Ǿप मɅ आपके Ĥेम और आपकȧ 

मǑहमा के सहभागी हो पाएं। ओह! ताͩक हम न केवल इन ͬचÛहɉ मɅ 

Ǒहèसा लेने मɅ ͪवæवासी हɉ, बिãक सचमुच मɅ इनको Ǔनभाने मɅ भी 

ͪवæवासी हɉ। हे धÛय Ĥभु, हम आपके वचनɉ को हमसे यह कहत े हुए 

सुनते हɇ ͩक, "तुम सचमुच मेरा कटोरा ͪपयोगे और मेरे बपǓतèमा के साथ 

बपǓतèमा लोगे"। Ĥभु, हम अपने आपसे यह बͧलदान करने मɅ स¢म नहȣ ं

हɇ; लेͩकन आपका अनुĒह हȣ हमारे ͧलए बहुत है, Èयɉͩक हम अभी और 

सदा के ͧलए पूरȣ तरह से पुरे आपके हɇ। `Z.'99-51` R2436:5 आमीन  



सुबह का èवगȸय मÛना (14 अĤेल) 

यशायाह 53:12 उसने अपना Ĥाण म×ृयु के ͧलये उÖडले Ǒदया, वह 

अपराͬधयɉ के संग ͬगना गया॥   

हर एक जो Ĥभ ुयीश ुमसीह के पदͬचÛहɉ पर चलता है, उसे "गतसमनी" के अनुभवɉ 

स ेहोकर जाना आवæयक है, ताͩक हर एक चलेे को अपने गुǽ के अनुभवɉ का èवाद 

ͧमल जाए। हमɅ सÍचाई के भाईयɉ कȧ सेवा का कोई भी अवसर नहȣ ंखोना है, Èयɉͩक 

व ेपरमæेवर के "छोटे बÍच"े हɇ और मसीह के देह के सदèय हɇ। हमɅ सावधान रहना 

है ͩक, हम मेमने के पीछे चलने वालɉ के ऊपर आने वालȣ ǓनÛदा मɅ और जोड़नेवालȣ, 

याǓन हम उसकȧ ǓनÛदा करन ेवाल ेन बन जाएँ। बãकȧ हमɅ उÛहɅ जो ǓनÛदा स ेहोकर 

जा रहɅ हɇ, उनके साथ सहानुभǓूत Ǒदखानी है, एक दसूरे का Đूस उठाने मɅ एक दसूरे 

कȧ मदद करनी है। एक दसूरे कȧ परेशाǓनयɉ, पǐर¢ाओं मɅ जो इस सकेत माग[ मɅ 

हमɅ ͧमलेगी, मदद करते जाना है। इसी तरह स ेहम कलवरȣ जा रहे, यीश ुका Đूस 

उठाकर उनकȧ मदद कर रहɅ हɇ, ये अवसर कȧ सराहना कर सकत ेहɇ। `Z.'99-125` 

R2473:3 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (15 अĤेल) 

लूका 23:46 हे ͪपता, मɇ अपनी आ×मा तेरे हाथɉ मɅ सɋपता हंू।   

हमारे ͪĤय उɮधारकता[ न ेपरेू ͪवæवास के साथ परमͪपता कȧ ओर देखा, और परेू 

ͪवæवास के साथ ये ऐलान ͩकया ͩक, उÛहɉन ेअपना परूा जीवन और भͪवçय कȧ 

सारȣ धÛय आशा परमͪपता के Ĥेम और उनके सामथ[ के ͧलए समͪप[त कर दȣ है, -

- ताͩक उनका जीवन और धÛय आशा परमͪपता कȧ योजना और उनके वचन के 



साथ परूा तालमेल रख पाए। और हम जो अपने èवामी के पदͬचÛहɉ पर चल रहे हɇ, 

हमɅ भी ऐसा हȣ करना है। ͪवæवास के ɮवारा, आगे कȧ ओर देखते हुए; और अपन े

सबसे कǑठन घÖटɉ मɅ भी अपना सब कुछ परमͪपता के ĤǓत समͪप[त कर देना है, 

िजÛहɉन ेअपने Ĥेम को हमारे ĤǓत Ĥकट ͩकया है, न हȣ केवल अपने पğु को हमारे 

उɮधारक के Ǿप मɅ तोहफा देकर, बिãक हमारे इस परेू सफर मɅ -- हमारȣ Ǒदåय 

देखभाल करते हुए, और इसके साथ उनके बहुत हȣ बड़ ेऔर बहुमãूय वादɉ को हमको 

Ǒदया है जो हमको मजबतूी, आराम और साÛतवना देते हɇ । `Z.'99-128` R2475:4 

आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (16 अĤेल) 

मलाकȧ 3:17 सेनाओ ंका यहोवा यह कहता है, ͩक जो Ǒदन मɇने ठहराया 

है, उस Ǒदन वे लोग मेरे वरन मेरे Ǔनज भाग ठहरɅगे, और मɇ उन से ऐसी 

कोमलता कǾंगा जैसी कोई अपने सेवा करने वाले पुğ से करे।   

अगर Ĥभ ुयीश ुमसीह न ेहमɅ अपनी दãुहन खोजन ेके ͧलए भेजा होता तो हम उनको 

इकɫठा कर लेते िजनको Ĥभ ुयीश ुमसीह अèवीकार कर देत ेÈयɉͩक व ेउनके लायक 

नहȣ ंथे। हम अयोÊय हɇ, ͩकसी का ıदय पढ़ने मɅ, पर परमेæवर सब का ıदय पढ़ 

सकते हɇ। यह ͪवचार हमɅ सबके ĤǓत बहुत नĨ, सौàय, करना चाǑहए और हमɅ 

Ïयादा भरोसा परमæेवर पर Ĥभ ुयीश ुमसीह के साथ रखना है, और उनके माग[ - 

दश[न पर Ǔनभ[र करना है। िजस Ĥकार भͪवçयɮवÈता शमएूल ने परमæेवर के ऊपर 

Ǔनभ[र ͩ कया दाऊद राजा का अͧभषके करन ेस ेपहल।े ̀ Z.'03-223` R3227:1 आमीन 

 



सुबह का èवगȸय मÛना (17 अĤेल) 

1 यूहÛना 2:27 तुàहारा वह अͧभषेक, जो उसकȧ ओर से ͩकया गया, तुम 

मɅ बना रहता है।   

दाऊद के अͧभषके मɅ परमæेवर कȧ आशीष और शिÈत जुडी हुई थी -- पर कैसे, हम 

नहȣं समझ पात े-- दाऊद को £ान आǑद मɅ बढ़न ेमɅ मदद ͧमलती थी और िजस 

काया[लय के ͧलए उसका अͧभषके ͩकया गया था उसकȧ िजàमेवाǐरयɉ के ͧलए दाऊद 

को तैयार ͩकया जा रहा था। जो अͧभषके कलȣͧसया को Ĥभ ुके èवीकार जान ेके 

बाद ͧमलता है, Èया इस े हम छाया के Ǿप मɅ नहȣ ं ल ेसकते? हमारा अͧभषके 

शारȣǐरक नहȣ ंहै, और न हȣ आशीषɅ अèथायी चǐरğ कȧ है: यह अͧभषके हमɅ नई 

सिृçट के Ǿप मɅ ͧमलता है ताͩक हम अनĒुह और £ान और Ĥमे मɅ बढ़Ʌ ; और नई 

सिृçट के Ǿप मɅ, शीē हȣ हम, पहले पनुǽथान मɅ पǐरपणू[ ͩकये जाएँ और हमारे Ĥभ ु

और èवामी जो हमारे सर हɇ, उनके साथ ͧसहंासन पर आएं। `Z.'03-223` R3227:4 

आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (18 अĤेल) 

1 पतरस 4:12,13 हे ͪĤयɉ, जो दखु Ǿपी अिÊन तुàहारे परखने के ͧलये 

तुम मɅ भड़कȧ है, इस से यह समझ कर अचàभा न करो ͩक कोई अनोखी 

बात तुम पर बीत रहȣ है। पर जैसे जैसे मसीह के दखुɉ मɅ सहभागी होते 

हो, आनÛद करो, िजससे उसकȧ मǑहमा के Ĥगट होते समय भी तुम 

आनिÛदत और मगन हो। 



एक अͧमğतापणू[ ससंार मɅ हम अपन ेèवामी कȧ तरह केवल ǓनÛदा को पान ेकȧ 

उàमीद कर सकत ेहɇ, Èयɉͩक सेवक अपने Ĥभ ुस ेबड़ा नहȣ ंहै। दǓुनया, शरȣर और 

शतैान हमारा ͪवरोध करत ेहɇ: बहुत सारȣ लड़ाईया ंहमɅ अपने आप से करनी है ǒबना 

भय के, और शतैान के बहुत सारे अिÊन Ǿपी तीर धमȸ के ऊपर साधे जाते हɇ। 

लेͩ कन दःुख और गंभीर परȣ¢ाओं के तहत आ×मा का सरुͯ¢त नजǐरया Èया है? 

Èया यह परमæेवर के सामने शाÛत रहना नहȣं है, हमारे हर मामले मɅ परमæेवर के 

माग[दश[न और इÍछा के ĤǓत इÛतज़ार करना है, कुछ चीज़ɉ को छूने स ेपहल,े यह 

मानते हुए कȧ वे बहुत जǑटल है। इसͧलए दाऊद राजा, भजन सǑंहता 39:2 वचन मɅ 

यह बोलते हुए सलाह देत ेहɇ ͩक, "मɇ मौन धारण कर गूंगा बन गया, और भलाई 

कȧ ओर से भी चÜुपी साधे रहा”। [यहां तक ͩक ऐसा करने या कहन ेस ेजो मेरȣ 

Ǻिçट मɅ अÍछा लग रहा था]। `Z.'96-31` R1937:4 आमीन  

 

सुबह का èवगȸय मÛना (19 अĤेल) 

मƣी 12:34,35 हे सांप के बÍचɉ, तुम बुरे होकर कैसे अÍछȤ बातɅ कह 

सकत ेहो? Èयɉͩक जो मन मɅ भरा है, वहȣ मुंह पर आता है। भला मनçुय 

मन के भले भÖडार से भलȣ बातɅ Ǔनकालता है, और बुरा मनुçय बुरे भÖडार 

से बुरȣ बातɅ Ǔनकालता है।   

हमारȣ पहलȣ Ĥाथͧमकता तब, अपने ǿदय को महǂव देना होनी चाǑहए -- ताͩक इस 

ǿदय का लगाव और झकुाव परूȣ तरह स ेǑदåय अनĒुह के Ǔनयंğण मɅ रहे; ताͩक 

सÍचाई और धाͧम[कता का हर एक ͧसɮधांत, ıदय मɅ हर वìत राÏय करे; ताͩक 

Ûयाय, कǽणा, परोपकार, भाईयɉ के ĤǓत भलाई, Ĥेम, ͪवæवास, नĨता, संयम, 



परमæेवर और Ĥभ ुयीश ुके ĤǓत उÍचतम Įɮधा वाला भय, और पͪवğता कȧ सभी 

सुंदरताओं के ĤǓत जोश से भरा हुआ Ĥेम, यहȣ सब हमारे जीवन को चलाने वाल े

Ǻढ़ता स े èथाͪपत ͧसɮधाÛत होन े चाǑहए। अगर ये ͧसɮधाÛत Ǻढ़ रहे, ıदय मɅ 

èथाͪपत रहɅ, तब मन के अÍछे भÖडार स ेमुँह स ेसÍचाई, सौàयता, £ान और 

अनĒुह कȧ बातɅ Ǔनकलेगी। `Z.'96-30` R1937:2 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (20 अĤेल) 

लूका 16:10 जो थोड़ ेसे थोड़ ेमɅ सÍचा है, वह बहुत मɅ भी सÍचा है।   

इसका मतलब यह नहȣं है ͩ क, परमæेवर के लोगɉ को घर या दकुान मɅ अपने ĤǓतǑदन 

के जीवन कȧ सामाÛय Ǒदनचया[ से संतुçट होना चाǑहए, और व ेखुद से ये कहɅ ͩक, 

"परमæेवर मरेे पǐरĮम को èवीकार करते हɇ जैस ेͩक यह उनके ͧलये हȣ ͩकसी और 

Ǿप मɅ जो उनको भाता है ͩकया गया हो", लेͩ कन इसका मतलब यह है ͩक Ĥ×येक 

åयिÈत को Ǒदन-ĤǓतǑदन Úयान स ेअपने सांसाǐरक कत[åयɉ और दाǓय×वɉ को जाँचना 

चाǑहए, ͩक वह ͩकस तरह स ेवह सांसाǐरक वèतुओ ंऔर सांसाǐरक Ǒहतɉ कȧ सेवा 

मɅ स ेअपन े¢ण, घटें या Ǒदन को Ûयायपणू[ और उͬचत रȣती स ेकाट सकता है, 

और कैसे उस समय को अब आि×मक चीजɉ और खुद या दसूरɉ कȧ आि×मक Ǒहतɉ 

के ͧलए बͧलदान कर सकता है। एक समͪप[त ıदय, बͧलदान करन ेवाला याजक, 

वह है जो अपन ेजीवन के हर ¢ण को जसै ेव ेतजेी से बीतत ेहɇ, िजतना सàभव हो 

सके, ͪपता का काय[ करन ेमɅ लगाएगा। `Z.'03-407` R3266:2 आमीन 

 

 



सुबह का èवगȸय मÛना (21 अĤेल) 

इĦाǓनयɉ 4:15,16 Èयɉͩक हमारा ऐसा महायाजक नहȣं, जो हमारȣ 

Ǔनब[लताओ ंमɅ हमारे साथ दखुी न हो सके; वरन वह सब बातɉ मɅ हमारȣ 

तरह परखा तो गया, तौभी Ǔनçपाप Ǔनकला। इसͧलये आओ, हम अनुĒह 

के ͧसहंासन के Ǔनकट Ǒहयाव बाÛधकर चलɅ, ͩक हम पर दया हो, और 

वह अनुĒह पाएं, जो आवæयकता के समय हमारȣ सहायता करे॥ 

लालसा के ¢णɉ मɅ, हमɅ अपने ıदय को महान èवामी के पास ले जाना चाǑहए, परेू 

ͪवæवास के आæवासन के साथ, Ĥभ ुके Ĥमे, £ान और उनकȧ हमारे को सहायता 

करन ेकȧ ¢मता और उनकȧ इÍछा को पहचानते हुए ͩक, जो लोग परमæेवर से Ĥेम 

रखते हɇ, उनके ͧलये सब बातɅ ͧमलकर भलाई हȣ को उ×पÛन करती है। उनके पास 

आवæयकता के समय जब हम सहायता मांगन ेके ͧलए जात ेहɇ, तब यह पÈका है 

कȧ हम Ĥभ ुकȧ सलाह और मदद और मजबतूी पाते हɇ, धाͧम[कता, सÍचाई, शɮुधता 

और Ĥेम के ͧलए; और इस तरह हम ĤǓत घÖटे, ĤǓतǑदन और अÛत मɅ जयवÛत हो 

सकɅ । `Z.'98-23` R2249:5 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (22 अĤेल) 

मƣी 12:36 म ैतुम से कहता हंू, ͩक जो जो Ǔनकàमी बातɅ मनुçय कहɅगे, 

Ûयाय के Ǒदन वे हर एक बात का लेखा दɅगे।   

यǑद हमारे मागɟ को ĤǓतǑदन जांचने मɅ, जो ͩक एक मसीहȣ का कƣ[åय है, हम ये 

पाते हɇ ͩक, हमारे कोई खास शÞदɉ के कारण Ĥभ ुका Ǔनरादर हुआ है, तो हमɅ ये 



याद रखना चाǑहए ͩक हम अनĒुह के ͧसहंासन के सामने अपने वकȧल के नाम पर 

जा सकत ेहɇ, हमारे èवगȸय ͪपता को हम अपनी गलती के एहसास के बारे मɅ बता 

सकते हɇ, उनके नाम का आदर नहȣ ंकरने के ĤǓत, अपना गहरा पछतावा Ǒदखा 

सकत ेहɇ, हमन ेपͪवğ चालचलन और बातचीत नहȣ ंकȧ, इसके ĤǓत पछतावा Ǒदखा 

सकते हɇ, और नĨतापवू[क ͪ वनती कर सकत ेहɇ ͩ क, ये पाप हमारे को दोषी न ठहराए, 

बिãक मसीह के ɮवारा हमारȣ सफाई के अनĒुहकारȣ Ĥावधान के ɮवारा यह पाप 

ͧमट जाएँ, नĨतापवू[क यह दावा करɅ Ĥभ ुयीश ुके बहुमãुय लहू मɅ हȣ हमारȣ सारȣ 

आशा और भरोसा है। इस Ĥकार स ेहमɅ हर एक Ǔनकàमी बात का Ǒहसाब देना 

चाǑहए; और हमारे शÞदɉ मɅ पछतावा होना चाǑहए,  ताͩक ͪवæवास के ɮवारा मसीह 

के मãूय को लाग ूकरने के ɮवारा परूा होने के कारण हम अपने पापɉ स ेमÈुत हो 

जाएँ। `Z.'96-32` R1938:3 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (23 अĤेल) 

लूका 8:15 पर अÍछȤ भूͧम मɅ के वे हɇ, जो वचन सुनकर भले और उƣम 

मन मɅ सàभाले रहत ेहɇ, और धीरज से फल लाते हɇ॥   

हर कोई जो बͧलदान करन ेवाला होगा, उसे अवæय मन का दȣन, ͪवनĨ, ͧसखाया 

जानेवाला होना चाǑहए, अÛयथा बहुत जãद हȣ वह माग[ से हट जाएगा। उस ेअवæय 

धीरज से सàबंͬ धत Ĥभ ु के अनĒुह को अपने मɅ बढ़ाना सीखना चाǑहए, Èयɉͩक 

Ǔनिæचत Ǿप से खुद को इनकार करना और अÛयाय के ͧलए खुद को समप[ण करने 

के ͧलए धीरज कȧ आवæयकता होती है, जहां Ĥभ ुके कारणɉ को या उनके लोगɉ को 

हाǓन ͩकये ǒबना, इस अÛयाय से बचने के ͧलए कोई और तरȣका नहȣं होता। इसका 

मतलब भाईचारे कȧ भलाई को अपन ेअÛदर बढ़ाने स ेभी है और एक शÞद मɅ अगर 



कहा जाए तो, हमारे ıदय और जीवन मɅ परमæेवर कȧ संपणू[ इÍछा को बढ़ाना; 

खासकर Ĥेम को, िजसको एक बड़ी और जयवÛत वालȣ माğा मɅ ĤाÜत ͩकया जाना 

चाǑहए, इसस ेपहल ेकȧ हमने इस धरती पर बͧलदान करन ेके अपने सांसाǐरक काय[ 

को परूा ͩकया हो।`Z.'03-408` R3267:1 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (24 अĤेल) 

रोͧमयɉ 15:2 हम मɅ से हर एक अपने पड़ोसी को उसकȧ भलाई के ͧलये 

ĤसÛन करे ͩक उसकȧ उÛनǓत हो।   

राज-पदधारȣ याजकɉ के सदèय के ͧलए यह सबक है ͩक, उनके काया[लय, रोजगार, 

èवगȸय बलुाव ेका वत[मान मɅ मÉुय उɮदेæय है-- बͧलदान करना…एक दसूरे Ĥकार 

कȧ सेवा है, वह ये है ͩक, हमɅ हमारे अपन ेमागɟ या योजनाओं, हमारे अपने तरȣकɉ 

या Ĥाथͧमकताओं का इनकार करना है या उÛहɅ ×याग देना है और शािÛत को बनाए 

रखन े के ͧलए दसूरɉ कȧ योजनाओं, उनकȧ Ĥाथͧमकताओ ंको èवीकार करना है, 

लेͩ कन अÈसर ऐसा होता है ͩक, शाहȣ याजक सेवा के इस Ǿप को नहȣ ंपहचान पाते 

हɇ। ͩफर चाहे ये केवल Ǔनजी Ĥाथͧमकता को ×यागन ेका मामला हो! और हमɅ यकȧन 

है ͩक, Ĥभ ुअपनी इÍछा के अनुसार इस मामले को एक तरȣके या दसूरे तरȣके स े

परूा करना चाहɅगे। हम शािÛत के Ǒहत के ͧलए, दसूरɉ कȧ इÍछा के सामने अपनी 

Ĥाथͧमकताओं का बͧलदान कर सकत ेहɇ, यǑद हम पाएं ͩक, ऐसा माग[ अपनान ेस े

कुछ अÍछा ĤाÜत ͩकया जा सकता है। `Z.'03-406,407` R3265:3; 3266:5 

आमीन 

 



सुबह का èवगȸय मÛना (25 अĤेल) 

इĦाǓनयɉ 11:6 ͪवæवास ǒबना उसे ĤसÛन करना अनहोना है; Èयɉͩक 

परमेæवर के पास आने वाले को ͪवæवास करना चाǑहए, ͩक वह है, और 

अपने खोजने वालɉ को ĤǓतफल देता है।     

"तुàहारे ͪवæवास के अनुसार तुàहारे ͧलए हो," ऐसा लगता है ͩक जो भी Ĥभ ुके चेले 

हɇ, उनके मसीहȣ चालचलन और अनुभव मɅ शǾु स ेलेकर अÛत तक Ĥभ ुका उनस े

बता[व उनके ͪवæवास के अनुसार होता है।…ͪवæवास तब, जब लगे ͩक Ĥभ ुका Úयान 

हम पर नहȣ ं है; ͪवæवास तब, जब चीज़Ʌ हमारे आि×मक और सांसाǐरक जीवन मɅ 

समɮृͬध कȧ ओर जा रहȣ हɉ; और उतना हȣ मजबतू ͪवæवास तब, जब बहाव और 

पǐरिèथतया ँसब हमारे ͪवǽɮध जाती सी लगे। वह ͪवजय िजसस ेसंसार पर जय 

ĤाÜत होती है, वह यह ͪवæवास है, जो ͩक सब तरह कȧ अवèथाओं मɅ परमेæवर कȧ 

भलाई और ͪवæवसनीयता पर Ǻढ़ भरोस ेके साथ Ĥभ ुकȧ ओर ऊपर देखɅ और यह 

महससू करɅ ͩक, परमæेवर के वादे के अनुसार, अÛततः सब चीज़Ʌ ͧमलकर हमारे ͧलए 

भलाई हȣ को उ×पÛन करेगी, Èयɉͩक हम उनके लोग हɇ। `Z.'00-139` R2627:4 

आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (26 अĤेल) 

इĦाǓनयɉ 4:10 Èयɉͩक िजसने उसके ͪवĮाम मɅ Ĥवेश ͩकया है, उसने भी 

परमेæवर के समान अपने कामɉ को पूरा करके ͪवĮाम ͩकया है।   



इİाएलȣ åयवèथा के अनुसार सÞत या ͪवĮाम का एक Ǒदन होता था िजसका पालन 

व ेपरूȣ पͪवğता के साथ ͩकया करत ेथे। लेͩ कन Ĥेम कȧ åयवèथा सचमचु मɅ हमारे 

परेु समय को Ǔनयंǒğत करती है; हÝत ेके सातɉ Ǒदन हमɅ Ĥभ,ु अपने परमेæवर से 

अपने सारे मन, अपने सारे Ĥाण और अपनी सारȣ शिÈत के साथ Ĥेम रखना है। 

और हÝते के सातɉ Ǒदन हमɅ अपने पड़ौसी से अपने समान Ĥेम करना है; और हÝत े

के सातɉ Ǒदन हमɅ ͪवĮाम भी करना है -- अपने कायɟ स ेͪवĮाम -- मसीह मɅ जो 

काय[ परेू हो गए हɇ, उसमɅ ͪवæवास के ɮवारा ͪवĮाम करना है -- परमæेवर के Ĥेम 

मɅ ͪवĮाम करना है -- परमæेवर कȧ शािÛत मɅ ͪवĮाम करना है जो सारȣ समझ से 

परे है और वहȣ शािÛत हमारे ıदय मɅ लगातार राÏय करती है। `Z.'02-205` 

R3039:1 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (27 अĤेल) 

ͩफͧलिÜपयɉ 2:5 जैसा मसीह यीशु का èवभाव था वसैा हȣ तुàहारा भी 

èवभाव हो।   

मसीह का मन होना Ǔनःसंदेह åयवèथा के अनुसार Ĥयास करन ेकȧ एक आवæयकता 

है -- मसीह का मन एक ऐसा मन है जो नĨता और परेू ͪवæवास के साथ परमेæवर 

कȧ इÍछा के ĤǓत, िजसे कȧ परमेæवर कȧ महान यगुɉ कȧ Ǒदåय योजना मɅ åयÈत 

ͩकया गया है, अपन ेआप को परूȣ तरह से समͪप[त करता है, Èयɉͩक यह मन 

परमæेवर के मन मɅ अंत का जो ͬ चğ है उस ेदेख सकता है, उसके पीछे कȧ बɮुͬधमानी 

कȧ सराहना कर सकता है। यǑद जो मन मसीह यीश ुमɅ था, अगर हम उसी मन से 

परूȣ तरह से भरे हɇ, तो हम भी उनके जैस,े अपने आपको सांसाǐरक मामलɉ कȧ 

उलझनɉ स ेबचाकर रखन ेकȧ परूȣ चाहत रखɅगɅ, और Ĥभ ुकȧ सेवा करन ेके ͧलए 



िजतना संभव हो सके हमारे समय को खालȣ रखɅगे, और ͩफर Ĥभ ुकȧ सेवा करन े

के ͧलए अपनी परूȣ ऊजा[, ¢मता और कोͧशश लगा दɅगे। `Z.'02-265` R3070:5 

आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (28 अĤेल) 

रोͧमयɉ 5:3-5 हम Èलेशɉ मɅ भी घमÖड करɅ, यह जानकर ͩक Èलेश से 

धीरज। ओर धीरज से खरा Ǔनकलना, और खरे Ǔनकलने से आशा उ×पÛन 

होती है; और आशा से लÏज़ा नहȣं होती, Èयɉͩक पͪवğ आ×मा जो हमɅ 

Ǒदया गया है उसके ɮवारा परमेæवर का Ĥेम हमारे मन मɅ डाला गया है।   

हमɅ धीरज कȧ जǽरत है, जो केवल Èलेशɉ के ɮवारा हȣ बढ़ता है। हमɅ ͪवæवास कȧ 

जǽरत है जो केवल अǓनवाय[ आवæयकताओ ंके ɮवारा हȣ बढ़ता है। जब हम ĤǓतǓनͬध 

बनकर, ͧसहंासन पर बठैɅ गे तो दसूरɉ कȧ कमजोǐरयɉ को समझने के ͧलए अनुभवɉ 

कȧ जǽरत है। हमारे ͧलए अभी के अनुभवɉ का सबक ये है ͩक, हमɅ बरुाई को बरुाई 

स ेनहȣ ंपर भलाई से जीतना है। `Z.'03-348` R3238:6 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (29 अĤेल) 

भजन संǑहता 91:15 जब वह मुझ को पुकारे, तब मɇ उसकȧ सुनूंगा; संकट 

मɅ मɇ उसके संग रहंूगा, मɇ उसको बचा कर उसकȧ मǑहमा बढ़ाऊंगा।   



अपनी सारȣ पीड़ाओ ंऔर दखुɉ को Ĥाथ[ना मɅ परमæेवर के पास ले जाना हमारे ͧलए 

एक आशीͪषत ͪवशषे अͬधकार है; "Èयɉͩक उनको पता है ͩक जीवन के उन कçटɉ 

मɅ से कड़वाहट को कैसे चुसना है"। परमæेवर जीवन के उन कçटɉ मɅ से कड़वाहट 

को इस Ĥकार स ेचूसते हɇ - हमɅ अनुभवɉ के ɮवारा यह Ǒदखाकर कȧ दǓुनया कȧ सब 

चीज़Ʌ åयथ[ हɇ और व ेहमारȣ आ×मा कȧ लालसाओं को सतंçुट करने मɅ या हमारे  

घायल मन को सकुुन पहंुचाने मɅ अयोÊय हɇ। ͩफर ये Éयाल आता है ͩक, भल ेहȣ ये 

अनुभव ͩकतन ेहȣ दखुदायी हɉ, ये सब जãद समाÜत हो जायɅगे; और अगर हम इन 

कड़व ेअनुभवɉ को उनका काय[ करते रहने कȧ अनुमǓत दɅ, तो ये कड़व ेअनुभव बाद 

मɅ हम मɅ चनै के साथ धाͧम[कता का ĤǓतफल लायɅगे और हममɅ मजबतू और Įेçठ 

चǐरğ को बढ़ायɅगे, अनुशासन के ɮवारा हमारे चǐरğ को आ×म -संयमी बनायɅगे, 

Úयान से सोच -ͪवचार करन ेवाला बनायɅगे, कçटɉ को धीरज से सहना ͧसखायɅगे और 

Ĥेम भरȣ वफ़ादारȣ और ͪवæवसनीयता और परमæेवर मɅ भरोसे को बढ़ायɅगे। `Z.'96-

31` R1937:5 आमीन 

 

सुबह का èवगȸय मÛना (30 अĤेल) 

1 पतरस 2:9 पर तुम एक चुना हुआ वंश, और राज-पदधारȣ याजकɉ का 

समाज, और पͪवğ लोग, और (परमेæवर कȧ) Ǔनज Ĥजा हो, इसͧलये ͩक 

िजसने तुàहɅ अÛधकार मɅ से अपनी अɮभुत ÏयोǓत मɅ बुलाया है, उसके 

गुण Ĥगट करो।   

हमारे इस ऊपरȣ बलुावे का यहȣ उɮदेæय है ͩक, जो ÏयोǓत हमɅ ͧमलȣ है, उसे हम 

चमकने दɅ। यǑद हम ÏयोǓत को चमकन ेनहȣ ंदेत ेहɇ, तो हम इस सÍचाई के ͧलए 



योÊय नहȣं हɇ। और यह सÍचाई जो एक खजान ेकȧ तरह है, हमसे ले लȣ जायेगी 

और हम अÛधकार मɅ छोड़ Ǒदए जाएंगे। यǑद वाकई मɅ हमने, इस सÍचाई को Ēहण 

ͩकया है और परूȣ तरह स ेअपन ेआप को परमæेवर को समͪप[त कर Ǒदया है, तब 

आइए हम अपन ेआप से पछूɅ , हम परमेæवर कȧ Ĥशंसा को Ǒदखाने के ͧलए Èया कर 

रहे हɇ, िजÛहɉन ेहमɅ अÛधकार मɅ स ेअपनी अɮभतु ÏयोǓत मɅ लाया है? Èया हम 

इस सÍचाई के बारे मɅ अपन ेपड़ोͧसयɉ को, जो दरू या पास हɇ, उनको बता रहे हɇ? 

Èया हम वाकई मɅ परेू दाव ेके साथ एक गीत (All for Jesus, all for Jesus) कȧ 

इन पंिÈतयɉ को कह सकते हɇ:-  

सब यीश ुके ͧलए, सब यीश ुके ͧलए –  

मेरे ͧलए उनका छुड़ौती वाला बͧलदान;  

मेरȣ सारȣ सोच, और सारे शÞद और सारȣ ͩĐयाएं,  

मेरे सारे Ǒदन और सारे घंटे उनके ͧलए"? `Z.'03-165` R3199:6 आमीन 


